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	I tədris ili
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	Харижи дил
	6
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	MİF-B01  
	Tərcüməşünasılığın müasir problemləri 
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	Payız

	3. 
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	6. 
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	6
	
	
	Yaz

	10. 
	MİF-B04.05
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	6
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	8
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	8
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	3. 
	MİF-B04.06
	İctimai-siyasi mətnlərin tərcüməsi
	8
	
	
	Payız

	4. 
	MİF-B05.02
	1. Tərcümə mətnlərinin təhlili və qiymətləndirilməsi
2. İngilis dilində akademik yazı və oxu
	4
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	5. 
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	7. 
	MET-B00
	ELMİ-TƏDQİQAT TƏCRÜBƏSİ
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	ELMİ-PEDAQOJİ TƏCRÜBƏ
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	Yaz






